


1. Onuc HaBYAJIBLHOI AMCHUILTIHA

Y cHul Ta TUCEMOBUH NIEPEKIIaJ CTICIiali30BaHUX TEKCTIB (aHTIIIChKa MOBA)

(Ha3Ba)

I'any3b 3HaHb, cHIENiAJbHICTDH, OCBITHS POrpaMa, OCBiTHIi CTyNiHb

\Macicmp
035 «Dinonoris»

OCBIiTHI# CTYITIHb
CrieniaapHICTh

OcBiTHS Iporpama «AHIITIICbKa MOBa Ta Jpyra iHO3eMHa MOBa»

XapakTepuCcTHKA HABYAJIBHOI TUCIHILTIHA

Bun O00B's13Kk0Ba
3arajgbHa KUIBKICTh TOQUH 180
Kinpkicts kpeautiB ECTS 6
KiIbKICTh 3MICTOBUX MOJYJIIB 2
Kypcoswii mpoekT (poboTa) (3a HassBHOCTI) -
dopmMa KOHTPOJTIO eK3aMeH

IMoka3HUKHU HABYAJIbHOI JUCIHUIJIIHYU /151 J€HHOI Ta 32049HOI (JopM HABUAHHS

neHHa popma HaBUaHHS

3a04yHa (hopmMa HaBYAHHS

Kypc (pik HiArOTOBKH) |l p.H. 1l p.H.
CemecTtp 1 1
Jlexiitii 3aHATTS - 2
[IpakTHyHi, cCEMIHAPCHKI 3aHATTS 60 12
JIaGopaTopHi 3aHATTS - -
CamocriitHa poboTa 120 166

[H1MBiNyalibHI 3aBAAHHS - -
KiTbKICTh THXKHEBUX ayIUTOPHUX TOJUH JIJIS 4 14
neHHoi (hopMH HaBYaHHS

2. Merta, 3aBIaHHSI Ta KOMIIETEHTHOCTI HABYAJIbHOI JUCIHILTIHH

MeToro BHUBYEHHSI HaBYaJIbHOI JUCIHUIUIIHU «YCHUHW Ta NHCBMOBHM MepeKiIaa
CHEIlaTi30BaHUX TEKCTIB (aHIJChbka MOBa)» € (OpPMYBaHHS I1HTErpajgbHOi, (axoBoOi
(KOMYHIKAaTUBHOI, JIIHTBICTUYHOI, COLIOKYJbTYpPHO1) Ta mpodeciiiHOi KOMIETEHTHOCTI
CTYJEHTIB MLUIAXOM iX 3aJ]y4yeHHs 1O 3aCBOEHHS TEOPETHUYHUX IOJIO)KEHb BUKOHAHHS
npodeciiiHO-OpIEHTOBAHMX 3aBaHb, (DOPMYBaHHS CHCTEMATH30BAHOTO 3HAHHS PO TOJIOBHI
npoOeMu TEepeKiIaay Pi3HOKAHPOBUX TEKCTIB, a TAKOX YIOCKOHAJEHHS TEOPETUUHHUX
3HaHb 1 NPAKTUYHUX HABUYOK CTYACHTIB Yy 3A1MCHEHHI NEpeKiaay TEKCTIB Pi3HUX
nuckypciB. et kypc po3mmuproe nepekaaganbky KOMIIETEHII0 CTYACHTIB K CYKYMHICTh
MOBHO{, MOBJICHHEBO1, KOMYHIKaTUBHO1, TEKCTOYTBOPIOBAJIbHOI KOMIIETEHITIH.

3aBaaHHs NOJIATAIOTh Y GOPMYBAHHI Y CTY/I€HTIB TAKUX KOMIETEHTHOCTEM

- IHTerpaJJbHOI KOMIETEHTHOCTI: 3JJaTHOCTI PO3B'SI3yBaTH CKJIAHI 3a/1a4i 1.
npoOJieMH B TayTy31 JIIHTBICTUKH, JIITEPATYPO3HABCTBA, (POJIbKIOPUCTUKHU, NTEPEKIaay B
nporieci mpodeciiftHol TisUTbHOCTI @00 HaBYaHHS, IO Mepeadavae MpoBEACHHS TOCTiHKEHb
Ta / a00 3/ICHEHHS IHHOBAIlIH Ta XapaKTepU3y€eThCsl HEBU3HAUCHICTIO YMOB 1 BUMOT



- 3arajibHUX KomnereHTHocTeil (3K):

3K 1. 3naTHICTh CILIKYBATHUCS AEPKABHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 MMCbMOBO.

3K 6. 3gaTHICTh CHUIKYBAaTHCS 1HO3EMHOIO (QHTJIIHCHKOIO Ta IPYrol0 1HO3EMHOIO)
MOBOIO SIK YCHO, TaK 1 TUCHMOBO.

3K 7. 3gaTHICTB 10 aOCTPAKTHOTO MHCIICHHS, aHAJI3y 1 CHHTE3Y.

3K 8. HaBuuku BukopucTaHHs iHGOpMAIIHHUX 1 KOMYHIKAI[IHHUX TEXHOJIOT1H.

3K 10. 3gaTHICTh CMIUJIKYBATHCS 3 MPEACTABHUKAMU 1HIIHUX NPOdECIMHUX TPYI PI3HOTO
pIBHS (3 €KCIIEpTaMH 3 1HIIUX Tally3eH 3HaHb / BUIB €KOHOMIYHO1 JiSTILHOCTI).

- cieianbHUX KomnerenTHocTel (CK):

CK 4. 3patHicTh 31HCHIOBATH HAyKOBUW aHaji3 1 CTPYKTYpyBaHHS MOBHOTO /
MOBJICHHEBOTO U JIITEPAaTypHOTO MaTepialy 3 ypaxXyBaHHSM KJIACMUYHHMX 1 HOBITHIX
METOI0JIOTIYHUX MPUHITUIIIB.

CK 6. 3pmarHicTh 3acTOCOBYBATH MOINIMOJEHI 3HAaHHA 3 0OO0OpaHOi (UIOJIOTTYHOI
crieniamzanii Jyisi BUPINIEHHS TpoQeciiHUX 3aBlaHb. KEPyBaHHS HAyKOBOIO TBOPYOIO
poOOTOFO CTYIEHTIB, 3MIMCHEHHS HAYKOBOI Ta ()ax0BO1 €KCIIEPTH3U, KOHCYJIBTYBAaHHSI.

CK 8. YcBigomiieHHsI pojli €KCIIPECUBHUX, €MOIIIMHUX, JOTIYHUX 3aC001B MOBHU JIJIsi
TOCSITHEHHSI 3aIJIAHOBAHOTO MPAarMaTHYHOTO PE3YIbTATYy.

IIpozpamnui pesynomamu nasuannsn (IIPH):
ITPH 2. VYIeBHEHO BOJIOMITH JIEP)KABHOK Ta 1HO3EMHOIO MOBaMH JUIsl peajizariii
MMCbMOBOI Ta YCHOI KOMYHIKAIlli, 30KpeMa B CHUTyallisix MpoQeciiHOro W HayKOBOIO
CHUJIKYBaHHS; MPE3CHTYBATU PE3YIbTATH JIOCTIKEHb JIEP>)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO0 MOBAMH.
ITPH 10. 36upatu i cucteMaTu3yBaTH MOBHI, JIiTepaTypHi, (GOIBKIOPHI (PaKTH,
IHTEpPIPETYBATU 1 TIEPEKIIAAATH TEKCTH PI3HUX CTUJIIB 1 )KaHPIB (3aJI€KHO BiJl 00paHO1
crieriam3artii).
ITPH 14. BukopucToByBaTH MOBH, III0 BUBYAIOTHCS, B YCHIM Ta MUCBMOBIH (hopMmi, y pi3HUX
YKAHPOBO-CTUJILOBUX PIZHOBUJAX 1 PEricTpax CHUIKYBaHHS (0QiuiiHOMY, HEO(PILIHHOMY,
HEUTpaJIbHOMY), JUIsl PO3B’A3aHHS KOMYHIKATMBHUX 3aBIaHb Y MOOYTOBIH, CYCHUIbHIM,
HaBYaJIbHIN, NpodeciiiHiil, HAyKOBii chepax KUTT.

3. IIporpama Ta cTPyKTypa HABYAJIbHOI JMCUMILTIHM JIJISA:
- TIOBHOTO TEPMIHY J€HHOI (3a04HO01) ()OpMU HaBUAHHS
KinepkicTs roguu

Ha3Bu 3MicToBHX JieHHa opma 3aouHa Gopma
MOJyJIIB 1 TEM TUXHI | yChOTO y TOMY YHCIIi YCBOTO y TOMY YHCII
mon nab | 117 | ©.p. n | o |mab | i#m | S.p.
1 2 3 4 5 6 | 7| 8 9 10111] 12 | 13 | 14

3MiCTOBUI MOIYIb 1.

Tema 1. Ycunii

[OCITiIOBHUI TIEPEKIIA:
[IOHATTS, OCOOJIMBOCTI. 4 8 12 2|1 10
IMOBipHICHE

TTNOTHORVRAHHYA
Tema 2. Kommpecis Ta

IeKOMIIpecis,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHi 4 8 12 1 10
TUTTH KOMIIpECIi.




Tema 3. I'pamaTuuni
TPYIHOIIl YCHOTO
MOCITiJOBHOTO
MepeKiany.

12

10

Tema 4. HaykoBo-
TEXHIYHUN AUCKYPC,
TEPMIHO- JIOTTUHHUIA
amapar.

12

10

Tema 5.
[lepexnaganbkuii aHai3
HAyYKOBO- TEXHIYHHUX
TEKCTIB.

12

10

Tewma 6. [lepexnananbki
CTparerii, o 3acToCco-
BYIOTBCS y TIPOIIECii

TpaHcopmarlii HayKOBO-

TEXHIYHUX TEKCTIB.

12

14

Tema 7. Koraitusauii
M17X1]1 A0 TepeKIagy
TEKCTIB HAYKOBO-
TEXHIYHOTO TUCKYPCY.

12

10

Tema 8. [IpaBuiia
HAYKOBO-TEXHIYHOTO
MepeKiaay Ta eTHKa
nepexIiagaya.

12

10

Tema 9. Jlexcuuni
ACTICKTH TIEpEKIIaay Y
HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTaX.

12

14

Tema 10. 'pamaTuuni
Mpo0JieMy HAyKOBO-
TEXHIYHOTO TIEPEKIaay
(mepekian miaMeTa).

12

10

Tema 11. ['pamaTuuni
po0JieMr HayKOBO-
TEXHIYHOTO MepeKIaTy
(mepexiaa mpuCyaKa).

12

10

Tema 12. FOpuanunuit
IUCKYpC Ta MOro
PI3HOBUIM:

Hepemanau},xmﬁ ACIICKT.

12

14

Tema 13. Tunosnoris
IOPUIMYHUX TEKCTIB B
QHTJIACBHKIN Ta
YKpaiHChKIl MOBax.

12

10




Tema 14. FOpuanuna
TEpMIHOJIOTIS B
QHTITIHACHKIN Ta 4 8 12 14
YKpalHCBKili MOBaXx,
TPYAHOILI TepeKIaTy.
Tema 15. OcHoBHI
CrocoOu mepexIaay
OPUIMYHUX TEPMIHIB 3 4 8 12 1 10
QHTIIIHCHKOI MOBH Ha
YKPaiHCBKY.
Pa3zoM 3a 3MiCTOBUM 60 120 | 180
Moaysem |
Ycboro roauH 60 120 | 180 2 |12 166
4. Temu ceMiHAPCHKHX 3aHATH
HaByanbHUM IJIaHOM HE Hepeﬂ6aqu0
5. TeMu IPAKTHYHHUX 3aHATH
Kinbkicth
Ha3zBa Temu
Ne 3/ TOJVH
Y cHMIT TOCITIIOBHUI TIEpeKyIa/l: TOHATTS, 0cOOIMBOCTI. IMOBipHIiCHE
1  |npornosysanns. 4
2  |Kommpecist Ta gekoMIpecisi, CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI TUIIH KOMIIPECii. 4
3 [['pamatuyHi TPYAHOII YCHOTO MTOCTiJOBHOTO TIEPEKIIaLy. 4
4  |HaykoBo-TeXHIYHMIl TUCKYpC, TEPMIHO- IOTIYHUII amapar. 4
5 [llepexnanaubkuii aHali3 HAyKOBO- TEXHIYHUX TEKCTIB. 4
6 [[epexmamampki cTparerii, 0 3aCTOCO- BYIOThCA Y TIpoliecii 4
7  |KorHiTUBHMH NiAXIJ A0 NEpeKIaay TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHOTO 4
8 [[IpaBuna HayKOBO-TEXHIUYHOTO MEPEKIIAIy Ta €TUKA MepeKiaiaya. 4
9 |[lekcuuHi aceKTH Mepekyaay y HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX. 4
10 [pamaTuyni mpoOieMH HAYKOBO- TEXHIYHOTO MepeKiIany (mepexia 4
11 [pamatuyni mpoOieMH HAYKOBO- TEXHIYHOTO MepeKiany (mepexia 4
12 [FOpuauunMil 1ucKypc Ta ioro p 13HOBHAM: MTEpEKIIAAIbKII aCTIeKT. 4
13 (Tunosoris IOPpUANYHUX TEKCTIB B aHIIIMCHKIN Ta yKpaiHChKINA MOBax. 4
14 [FOpuauyHa TEpMIHOJIOTIS B aHTJIIHCHKIN Ta YKpaiHChKIA MOBax, 4
15 |OcHoBHI ciocoOu nepexiaay IPUANYHAX TEPMIHIB 3 aHTIIIHCHKOI MOBU 4
Bcroro 60
6. Temu 1a0opaTOpPHUX 3AHATH
HapuaiibHUM TJ1aHOM HE TIepe0ayeHo.
7. Temu camocCTiiiHOI po0oTH
Kinbkicth
Ha3zsa Temu
Ne 3/m T'OJIMH
«AKTyainizaTopu 3MICTy» —iH(GOpMalliiiHi MK YCHOIO IO-
BijloMJIeHHs. JIIHTBICTMYHI Ka-Teropii 3MIiCTy Ta 3HA4YEHHS,
TEMH Ta PEMH Ta iX POJIb y 3/11i-CHEHHI YCHOTO MOCIIiIOBHOTO
1 |mepexnany. 8
MeTonuka CIPUAHATTS Ta MOCTIAOBHOTO TEPEKIaay yCHOTO
2 [TeKCTy IO HOT0 peMaTUYHUX TOYKaX. 8




Oco6auBocTi BIITBOPEHHS OLIIHHOTO KOMITOHEHTY
3 |mOBIAOMJICHHSI B YCHOMY MOCJ1IOBHOMY NEPEKIIAI. 8

JlomaTkoBI BUAM KOMIpecCii Ta eKCHaHCii B YCHOMY)
4 |mocnmimoBHOMY TIepeKIai. 8

®dakTopu, SKI CIOPUUMHAIOTH KOMIIPECII0 Ta EKCHAHCII0 B
5 |yCHOMY MOCJI1JOBHOMY TIepEKJIaIi. 8

[nsxu MOa0JaHHS TPaMaTUYHUX TPY/IHOIIIB, 0 BHHUKAIOTh
6 |mijg yac BUKOHAHHS MOCIIOBHOTO MEpEKIIany. 8

[Ingxu TOMONaHHS CHHTAKCUYHUX TPYAHOIIB IIJT dYac
7 |BUKOHAHHS MMOCJIOBHOIO IMEPEKIaay. 8

Po3pi3HEeHHS MOHATH “HAYKOBUM Ta “TEXHIYHUHU JTUCKYPCH.
8 |KomyHikaTHBHA Me€Ta HAYKOBO-TEXHIYHOTO NEPEKIIady.

9 [[Ipodeciiini acomiaiii HAYKOBO-TEXHIYHUX MEPEKIATAUiB.
10 |[HaykoBo-TexHIYHA JOKYMEHTAIIisl.

11 [Teopis “Cxonoc”. Buay HayKOBO-TEXHIYHHX TEKCTIB.

12 JlocnipkeHHs! KOPIYCYy HAYKOBO-TEXHIYHOTO TUCKYPCY.

13 [MixxHapoJHi CTaHIAPTH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIAaY.
[HcTpymenTu CAT, 1110 3aCTOCOBYIOTHCS Y TIPOIIEC] MEPEKIaay
14 |HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB. 8
OcCHOBHI cmocoOM TepekiIaay HOPUIAWUYHUX TEPMIHIB 3
15 |aHrmiiichkoi MOBM Ha YKPATHCBKY. 8
Bcboro 120
3pa3ky KOHTPOJbHUX NMUTAHb, TECTIiB /ISl BU3HAYEHHS PiBHS 3aCBOCHHS 3HAHD
CTyJeHTAMH.

0o0|00 [0O [CO|0O |00

HAIIIOHAJIbHUH YHIBEPCUTET BIOPECYPCIB I
MPUPOJOKOPUCTYBAHHS YKPATHA

BLJIIET Ne 1
3 TUCLUILTIHA 3aTBepIKyI0
. Kadeapa " 3aBinyBau kadeapu
OKP «MaricTp» iﬂor?;nf:oi’ «YcHHH Ta y enp
CremiaibHICTh (isosorii i NUCLMOBUI
«Digosoris» nepexJyajn _
NEepeRIaAny | cpenianizoBaHUX Awmenina C.M.
TEKCTIiB»
(V kype)

I. TecToBi 3aBHanus:

Decide which type of lexical and semantic transformation is applied in the translation of the
given below phrases and sentences. Choose the answer (a, b, ¢).

authority that issued — opras, 110 Bu1aB

a) modulation

b) concretization

C) generalization

rules of procedure — nporecyanbHi HOpMH, ITPaBHJIa CYI0YNHCTBA
a) modulation

b) concretization

C) generalization




final judgement — ocratoune pimeHHS

a) modulation

b) concretization

C) generalization

b) Decide which type of lexical and grammatical transformation is applied in the translation
of the given below phrases and sentences. Choose the answer (a, b, c, d, ).
procedure to establish — mopsiox yrBopeHHs

a) morphological replacement

b) syntactic replacement

¢) addition

d) omission

e) compensation

individual rights — mpaBa ocobu

a) morphological replacement

b) syntactic replacement

c) addition

d) omission

e) compensation

principle of functioning — npuHIMn AisIEHOCTI

a) morphological replacement

b) syntactic replacement

c) addition

d) omission

e) transposition

courts and procedures — CyJIl Ta MOPSIOK IPOBEJCHHS 3aCiJaHHS
a) morphological replacement

b) syntactic replacement

c) addition

d) omission

€) compensation

Record number in the Unified State Demographic Register — Homep 3amucy B €amHomy
Jep’KaBHOMY JeMorpadiuHoMy peecTpi

a) morphological replacement

b) syntactic replacement

c) addition

d) omission

e) transposition

the front of the passport contains the following information — na nuBEoBOMY Go11i acmopra
MICTUTBCS Taka iH(opMarlist

a) morphological replacement

b) syntactic replacement

c) addition
d) omission
e) transposition
, , certify that I am competent to translate from to - 4,
, 3aCBi)1qy}0, 110 51 KOMIIETEHTHHI TIepeKIIaiay 3 Ha

a) morphological replacement
b) syntactic replacement

¢) addition

d) omission

e) transposition

Ex3amenauinni numanns

1. Transcode English proper names using: a) transliteration and ) transcription.
a) Hebrew: Daniel, David, Elizabeth, Susan.

b) Greek: Nicholas, Dorothy, George, Helen.




¢) Old French/Norman: Robert, Richard, Gertrude, Charlotte.
d) Latin: Adrian, Amelia, Patrick.
2. Transcode Ukrainian proper names using. a) transliteration and s) transcription.

a) Yomoniui imeHa: biarosicrt, borman, ['ni6, lanuno, 3senurop, 3nat, Kuii, Kus,
Jles, JIro6onap, Open, Ocmomuci, Panomucn, Tuxomup, Tuxon, Xopus.

b) XKinoui imena: bornana, Bipa, I"aina, [lapuna, 31ara, 3opuna, Jlaga, JIro6os, Mas,
Hanis, Ceitnana, SIBopuna, SIpuna, Spocnasa.

3. Define the way of transcoding of English proper names.

Johnson, Baldwin (Baldie) Williams, Barrett (Barry, Barrie) Jones,
Calvin (Cal) Brown, Vin (Vinny) Davis, Daniel (Dan, Danny) Miller,
Edgar (Ed) Wilson, Felix (Lix) Moore.

4. Transcode Ukrainian names, patronymics and surnames using: ) transliteration
and e) transcription.

€Bren BacunboBuu ["onobopoasko, Onena Ilerpiua [lanpko, CBiTiiana €BreHiBHa
Cuniko, Anremina CrenaniBaa llluman, ['eopriit Jleoninosua Ponziii, XKanna NocumisHa
Kenm, Onekcanap Bopucosnu Muxaiinenko, Bikrop IsanoBuu I'ora, Mapis I'ennaniisua
Isra, IOnis Conomonisna I{utko, Exyapa Makaposua Kotox, Jliana Mukomnaisaa Birporon,
3ina ®ininiBHa Hutka, Cumon Anbsdpenosuu Kemnszbopa.

5. Answer the question: What are the structural semantic types of compression? Give
examples.

8. MeToau HABYAHHA

CJIOBECHI: MOSICHIOBAIbHO-1JIIOCTPATUBHUN METO/, PENPOYKTUBHHIA;
HAO0YHI: IEMOHCTPATUBHUHI, LTFOCTPATUBHUM;

NPAKTUYHi: METOA TMPOOJIEMHOTO BHUKIAQJCHHS, YAaCTKOBO-IMOIIYKOBUM, abo
€BPUCTUYHUM, TOCTITHUIIBKUN, aHAIITUYHUM, TeTyKTUBHUMN.

AKTHBHI MeTOAU HABYAHHS: JUCHYT, UCKYCisl, MO3KOBUI LITYpM, POJIbOBI ITpH
TOILIO.

9. ®opMH KOHTPOJIIO.

KOHTpOJIb YCHIIIHOCTI CTYACHTIB 3 ypaxyBaHHSAM MOTOYHOIO 1 MiICYMKOBOIO
OI[IHIOBAHHS 3/IMCHIOETHCS  BIJAMOBIHO JO KAJEHJAPHOIT0 TeMATHYHOIO ILIAHY
BUKJIAJJaHHS JUCHHUIUIIHHI, 7€ 3a3HAYCHO BUAM 1 TEPMiHH KOHTPOJIIO.

s o6miky 1 peecTpallii MOKa3HUKIB YCHIIIHOCTI BUKOPHUCTOBYETHCS PEHTHHIOBA
BIJIOMICTh YCHIITHOCTI CTY/ICHTIB.

MeTtoau yCHOr0 KOHTPOJIIO - 1ie O6ecijia, pO3MOBib, PO3'SICHEHHS, YATAHHS TEKCTY.
YcHUl KOHTPONb SIK TOTOYHUN MPOBOJUTHCSA HA KOXKHOMY 3aHSATTI B 1HIMBITyaJbHIH,
¢bponTanbHii a6o koMOiHOBaHiI# (hopmi. KOHTPOIIE OpraniyHO MOE€THYETHCS 3 TOBTOPEHHIM



npoiiieHoro, € 3aco0oM JUIs 3aKpilJICHHS 3HaHb Ta yMiHb, PO3BUTKY MOBH, IaMm'siTi,
MUCJICHHS CTYJICHTIB.

MeToau MUCBMOBOI0 KOHTPOJII (CaMOCTiiiHa 1 KOHTpOJbHA poOOTa, TBIp, €ce,
pedepat) 3a0e3medyoTh TIUOOKY 1 BCEOIUHY MEPEBIPKY 3aCBOEHHS MaTepiairy, OCKUIbKH
BUMAararoTh KOMIUJIEKCY 3HaHb 1 yMiHb CTyJA€HTa. Y MHCBbMOBIH pPOOOTI CTYAEHTOBI
HEOOX1/IHO MOKAa3aTH 1 TEOPETUYHI 3HAHHS, 1 BMIHHS 3aCTOCOBYBATH iX JUIS PO3B'SI3yBaHHS
KOHKPETHHX 3aBJIaHb, MPOOJIEM, TaBaTH OLIHKY.

JunakTuyHuii TecT (TECT NOCITHEHb) - e Habip CTaHJapTHU30BaHUX 3aBIAaHb 3
BU3HAYEHOTO MaTepiaiy, SKHil BCTAHOBIIIOE CTYIiHb 3aCBOEHHS OTO CTYIEHTaMH.

10. Po3moain 6axiB, siki OTPUMYIOTH CTY/IE€HTH.
OmiHioBaHHS 3HaHb CTyAeHTa BigOyBaeTbcs 3a 100-0ampHOIO MIKAIOW 1
MEePEBOJIUTHCS B HAITIOHAIBH1 OLIIHKH 3T1IHO 3 Ta0J. 1 «IlookeHHs po eK3aMeHu Ta
sanmiku 'y HYBill Ykpainn» (Haka3 npo yBenaeHHs B Aito Big 26.04.2023 p. mpoToko

Ne 10)
. Oninka HaioHAJIHLHA 32 Pe3YyJbTATH
PeliTHHT cTy/eHTA, 1 1 pesy
CKJIAIaHHA
oaam . A
eK3aMeHiB 3aJIIKIB
90-100 Bigminno
74-89 Mlodpe 3apaxoBaHo
60-73 3a10BiILHO
0-59 He3anoBinibHO He 3apaxoBaHno

JInst BU3HAUEHHSI PEUTHHTY CTyJIeHTa (ciayxaya) 13 3acBoeHHs nucuuiuiing Kmue (1o 100
OaiB) oAep:kaHui peUTuHr 3 arectaiii (1o 30 6aniB) MOAAETHCSA N0 PEUTHHTY CTYJEHTA
(cmyxaua) 3 HaBYaIbHOI po60TH RHP (10 70 6aniB): R auc = R Hp + R AT .

11. HaByajibHO-MeTOUYHE 320e3eYeHHS

1. HaBuaibHO-METOAUYHUIN KOMILIEKC 3 JUCIIUILIIHU.

2. MetoauuH1 BKa3iBKH JJIs1 CAaMOCTIHHOT poOOTH CTYACHTIB.
12. PexomeHaoBaHi qxkepesia indopmairii
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